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Классика потому и классика, что ее 
нельзя исчерпать. Почему-то вдруг од­
новременно нескольким режиссерам в 
разных странах, городах и театрах прихо­
дит в голову ставить “Макбета” или "Чай­
ку” или вот “Медею”. Видно, и вправду су­
ществует нечто, что немцы назвали 
Zeitgeist (дух времени), и он овладевает 
режиссерами с необоримой силой. На 
прошлом фестивале была “Медея” Терзо- 
пулоса в исполнении Аллы Демидовой. 
Была любимовская “Медея” на Таганке. 
На нынешнем фестивале нам показал
свою “Me. 
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города Штуттгарта
Спектакль г. гердил репутацию 

Штуттгарта как новой театральной столи­
цы Германии.! Московский зритель принял 
работу с благодарным восхищением, в те­
чение всего спектакля в зале царила 
сосредоточенная тишина, прерванная ап­
лодисментами только в вершинной сцене 
прощания Медеи с детьми перед убийст­
вом. Эта сцена - ключевая, в ней стано­
вится понятным тупик, в котором оказа­
лась Медея. Оказалась десять лет назад, 
в тот самый момент, когда увидела Язона, 
и ее пронзила стрела Эрота.

Это только наше пошлое время приду­
мало безопасный секс. Древние его не 
знали. Они знали любовь-страсть, таив­
шую в себе смертельную опасность. У Ме­
деи не было ни малейшего шанса на бла­
гополучный исход ее жизненной аван­
тюры. Все ее страшные деяния продикто­
ваны варварской однозначностью реше­
ния - предать родину и семью ради любви 
к чужеземцу “с сияющим лицом”. Язон - 
племянник Пелии, царя Иолка, приплыл в 
Колхиду за волшебным руном. На первом 
в мире, никому до того не известном пяти­
десятивесельном корабле. Смельчак, 
красавец, аристократ, окруженный вели­
кими героями, он прибыл из далекой 
Греции, где царят свобода и демократия, 
где бессильны дикие варварские законы и 
традиции, где его ждет слава и власть.

Варвары, они. конечно, грубее греков, 
они не знают утонченной культуры, роско­
ши, радостей разврата и комфорта.' но их 
чувства мощнее, а слово крепче. Вот и 
Медея связывает Язона страшными клят­
вами, а себя страшными обетами мести в 
случае их нарушения. И много, много раз 
спасает его от смерти: от огнедышащих 
быков, от воинов, выросших из зубов 
дракона на поле Ареса, от змея, охраняю­
щего руно, от мести своего брата Ансирта. 
от проклятия своей тетки Цирцеи, от 
критского великана Тала... Она следует 
за ним на остров Феак, и там они праздну­
ют свадьбу. Их свадебным ложем служит 
драгоценное руно. На этом заканчивается 
романтическая поэма Аполлона Родос­
ского “Аргонавты”, из которой мы и узнали 
обо всем об этом.

Но в Иолке Язон терпит неудачу. Да, он 
привозит дяде золотой трофей, добытый 
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с помощью Медеи. Но Пелия не выполня­
ет обещания, отказывается уступить пле­
мяннику власть. Медея измышляет для 
него чудовищную месть, и они снова бе­
гут. Но нет им нигде ни приюта, ни покоя. 
Через десять лет скитания приводят их в 
Коринф. С этого момента слово берет 
Еврипид.

Спектакль начинается с экспозиции- 
пролога (или. если угодно, эпилога). Актер 
(Евгений Лазарев), играющий пролог, си­
дит в ветвях дерева и, надев очки, зачи­
тывает по-русски длинный, очевидно 
пергаменный, свиток (что-то вроде газеты 
Вечерний Коринф'), где излагается 
предыстория событий. Это единственная 
улыбка спектакля. Грустная усмешка 
мудреца, все понимающего, но бессильно­
го изменить роковой ход вещей. Зал 
воспринимает это как продуманный знак 
уважения к зрителю, и театр всем ходом 
спектакля подтверждает первое бла­
гоприятное впечатление. Когда началось 
действие, мы увидели перевод еврипидо- 
ва текста - бегущую строку на экране над 
сценой. Это намного лучше, чем голос 
переводчика в наушниках. Декорация 
(Александер Мюллер-Эльм ау) сразу же 
подкупает функциональностью и строгой 
простотой. На сцене нет ни моря, ни неба: 
на сером фоне задника - зигзагообразный 
прочерк шаткой лестницы, ведущей как 
бы с городского вала вниз, в портовый 
квартал, где ютится беднота: слева - 
прогнивший остов Арго, рядом ход в зем­
ляную хижину, жилище Медеи. С колосни­
ков свисает толстый канат, на нем кача-
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ется привязанный хитрым узлом огром­
ный круглый булыжник. На переднем пла­
не у рампы - колонка, из которой можно 
брать воду, на заднем плане - старая оди­
нокая газовая плита, вокруг нее кон­
центрируется хор женщин - усталых баб в 
рабочих желтых халатах. Символика 
прозрачна и неоспорима: останки некогда 
величавого корабля, открытый всем 
ветрам домашний очаг, стена, вода, ка­
мень. подвал, в финале огонь... (Пожалуй, 
интриговал только камень. Это так назы­
ваемый "пуп земли”. Такой висел в Дель­
фах, в святилище Аполлона. Наряду с 

треножником он был священным атрибу­
том оракула и служил для гаданий. В его 
каменном теле был заключен кусок желе­
за, имевший форму ножа.)

Жалкий субъект, сгорбившийся в тени 
Арго, - Язон, некогда блистательный герой, 
добывший золотое руно. Еще в прологе 
раздается чудовищный треск, и развалины 
корабля погребают под собой развалину 
человека. Конец известен. Напряженность 
спектакля создает не фабула, а игра.

В интерпретации Эврипида режиссер 
Штуттгартского театра следует за Еврипи­
дом. исследует Еврипида. И одно это 
производит впечатление новизны и неожи­
данности. Современный зритель уже 
привык, что классика стала для режис­
серов лишь поводом, грубой рамкой. пус- 

изливается злобатым сосудом, куда ще,Weir

дня. расхожие, лежащие на поверхности 
смыслы и аллюзии. Бекер поступает иначе: 
он строит спектакль на прочном, историко- 
культурном основании, привлекает фило­
логическую эрудицию грециста (Ули 
Претель) и своих зав литов (Ева Мария 
Фойгтлендер. Томас Гуглильметти), ничего 
из текста не выкидывает, ничего в нем не 
ломает и не искажает. Он бережно рес­
таврирует ьврипида. заново открывая 
несравненную красоту трагедии и ее струк­
туры.

В центре действия - окруженная Хором 
Медея, от нее протягиваются радиальные 
линии к Креону, Эгею, Язону, детям.

Вот например, сцена с Креонсм. Царь 
приходит к нежеланной гостье, обремени­
тельной и опасной колдунье-беженке. с 
требованием немедленно покинуть стены 
города. Но дает ей просимую отсрочку. I ю- 
чему? Да потому что Медея прибегает к 
древнему ритуалу моления об убежище, 
она прикасается к Креону. и он не смеет ей 
отказать, так как это означало бы кощунст­
венное попрание священного закона гос- 
теприимства.

Для зрителя, не ведающего о смысле 

ритуала, остается только внешний рисунок 
мизансцены, но зато какой смелый и убеди­
тельный: напряженно-застывший Креон и 
страстно прильнувшая к нему всем телом 
Медея.

Сцена с Эгеем тоже таит в себе загадку: 
почему Эгей зовет Медею в Афины, пред­
лагая ей, казалось бы, выход из тупика, но 
при этом не забирает ее с собой? Да пото­
му. что хотя в Коринфе правит тиран 
Креон, а в Афинах действуют законы де­
мократии, эти города связаны военным до­
говором, направленным против варваров, и 
дипломатические и политические расчеты

для Эгея важнее, чем участие, которое он 
готов проявить к изгоняемой варварке Ме­
дее. Правитель Афин Эгей предоставляет 
ей на свой страх и риск бежать в Афины, 
где - может быть - он возьмет ее под свою 
защиту. Но ответственность за ее судьбу он 
с себя снимает.

В сценах с Язоном Медея оказывается в 
еще более унизительной и нестерпимой 
роли. Ее заслуги перед Грецией забыты, а 
ведь она спасла жизни всех аргонавтов, то 
есть величайших героев — Геракла, Лаоко- 
она, Теламона и других, не говоря уж о Язо­
не. После десяти лет брака она отвергнута 
и презираема. У нее на руках ни одного ко­
зыря: ни денег, ни власти, ни молодости, ни 
красоты, ни преимуществ происхождения. 
Замученная нуждой, усталая, подурневшая 
от забот и обид, с двумя детьми на руках, в 
чужеродном враждебном окружении... Ее
волхования бессильны, ее Овесть нечиста.
ее родина далека и недоступна. Такая 
черная мука кого угодно сведет с ума. И 
Медея Ирены Куглер из последних сил 
борется с приступами безумной ярости. И 
борьба эта безнадежна, потому что слиш­
ком велика сила ее страстей и слишком ве­
лик соблазн успеха и комфорта, маячащий 
перед Язоном.

Язон Райнера Бока понятен и до боли 
знаком. Он не какой-нибудь особенный 
подлец. Обыкновенный мужчина, потеряв­
ший свой социальный статус, не выдержав­
ший нищеты и разочарований эмиграции. 
Жена и дети становятся в тягость, под­
ворачивается шанс, и он бросает семью. И 
лжет себе, а может быть, и не лжет, что 
идет на предательство ради благополучия 
детей. Так оно было всегда. И так оно 
происходит сейчас. Сплошь и рядом. На 
каждом шагу.

Медея не может преодолеть жажды ме­
сти. Посылая своих детей к Креузе с 
стравленным свадебным нарядом, она 
знает, что обрекает всех на гибель. И хор 
усталых женщин в желтых рабочих хала- 

тах поет по-русски прощальные строки ее 
напутствия детям. В самом деле, хор этот 
великолепен: он поет так, что душа 
разрывается от сострадания к доведен­
ной до отчаяния женщине. Это вопль ее 
истерзанного сердца, ее потрясенного 
рассудка, ее оскорбленной гордости. 
(Композитор и хормейстер Виола Крамер; 
Хор: Юлия Коста, Сюзанна Фернандес Ге- 
небра, Режина Хентшель, Клаудиа Ян^Ѵ 
Ева Негеле, Наннита Пешке, Вивиан № 
Шейрле).

Гибнут все: дети Медеи, соперница Ме­
деи Креуза, Креон, и наконец Язон. Толь­
ко вот Медея... Миф говорит, что она уле­
тела на колеснице, запряженной дракона­
ми. В Афины к царю Эгею. Там она роди­
ла Эгею сына, а потом вернулась в Колхи­
ду. И даже, по преданию, восстановила 
отца на царство, умертвив похитителя его 
власти своего дядю Персеса.

Но почему же в финале спектакля, ког­
да на сцене загорается огонь, поглотив­
ший трупы убитых матерью детей, зрите­
лю кажется, что в этом пламени сгорает и 
сама Медея?

Именно это интересовало Еврипида. 
Именно это вычитал в тексте трагедии

* Сиена из спектакля 
Фото В.БАЖЕНОВА

Бекер. Не вчитал в него патологическую 
похоть или злобность, но вслед за древ­
ним греком пожалел прекрасную, силь­
ную, беззаветно любящую женщину, ко­
торая берет на себя противоестественную 
миссию детоубийства, чтобы поставить 
точку в недостойной судьбе, ожидающей 
ее детей. Эта Медея убивает сыновей не 
из мести, а из жалости к ним, избавляя от 
будущего, которое в ее глазах хуже 
смерти. Современная медицина называет 
этот феномен расширенным суицидом, 
описания подобных случаев довольно ча­
сто встречаются в криминальных хрони­
ках СМИ. Мы почти привыкли. А Еврипид 
еще ужасался и сострадал несчастной. И 
Бекер возвращает нам его ужас и его 
сострадание. Возвращает нам осознание 
истинного масштаба трагедии.

Теперь мне стало понятно, почему в 
Грузии до сих пор новорожденных дево­
чек все-таки называют Медеями.

Старинный миф, кстати, ставит ей в ви­
ну не детоубийство, а каннибальскую 
месть дочерям Пелии, обманувшего Язо­
на. Когда он доставил дядюшке золотое 
руно, а обещанной власти над родным 
Иолком так и не получил, Медея, по 
преданию, продемонстрировала дочерям 
Пелии свое волшебство: заколола и 
расчленила барана, сварила в кипятке, а 
потом оживила. Дочери Пелии решили та­
ким же образом омолодить дряхлого отца, 
повторили процедуру и, конечно, потерпе­
ли неудачу.

А детоубийство и самих детей, говорят, 
сочинил Еврипид.
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